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Abstract

Many differences exist in the process of translation. In the process of translating English passive
voice into Chinese, there are often some inconsistent and unequal situations, which lead to trans-
lationese. Starting from the forms of passive structures in English and Chinese, this paper explores
the differences in passive expressions between English and Chinese and puts forward corres-
ponding translation methods.
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JEDE RS, WS HIE A ERILR, ESURHEP AR A AR K. BT o0 ™
FITEVE RV RORR 1, PRI A2 T sl S X — 1A NS, B AT T SR EER ™ iE 5 TR, R
AAFAEARRL (I RS, SR v T3 o ) 3 B SR A BRI BB &5 3o IRTMAE S i R v, it
SO EON™E, AFEDOERIE SRR O, TR JEE R S EONDGETR R “47 74
M RS, CRIEIRS S, B FREIE ST B REhiE SRR, (HEX ik
FEAE 2. Beahih A MBI EAR SR S PR DLHEAT BAR K 20
2. FRWANRISEIR N

e O S BB S AN DU RSB KT A i — AN fE S 1. Bache A1 Nielsen X hi5 &F
HIXFEE -

In English, a sentence in passive voice is a sentence in which the realization of the predicator contains a

form of the auxiliary be followed by the -ed participle form of the main verb and in which the subject prototypi-
cally performs the participant role DONE-TO [1].

TEREAE X H, AWARER, —REEhiBS a8 b Rahia inshia fid £\, —je
A TR R SMERIARSZE, WEUR S ERIR A

UK

Brand loyalty is weak and buyers are more likely to be swayed by prominent.

8 UBCNTRMT IR | FHBE M Eh ). MAETE S, 86 —RA) 7, BASHIIRELGEN,
IR BB B & S, MR B Eh &) XA 71 ORI Y I AL PR S ML T A e, 3)
VER RN LSS o A AT SRR T B R A ER AR, Tt 52 5% 2R LA A

i -

(1) This cake sells well.

(2) Cotton feels soft.

ARG A2 5 AW Eh B, HSE B2 it sh 1 (agency) -

MPGaEY, E8HRE, NBORE P RRIAT N EA TR E, Wl B E I aGE AT e T 3
i, ZNHEh2].

-

(1) Al NS T

(2) XAl B ARl T o

(3) EACHERE ML

KB PN DEEA R ISR RS R, B, ARG ENRGEE 5 2 Kok
MG, POBEAMFAEIERTEE . (H R DUE & K HRNEAL B T BORF R B ah P [3] -

FERENCAC I B RBAN, Eoea il — 5 —Ebn SEMEha), i Ebr E8psha), HIfE
FIREA B gas ML AR 2RI, BUE e I, e T, UL 887 2 BRI S,
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WA “Bh)” o B FEEH R AR, TUHEABREEE - EARRER. PR
R E MV E ERE TR, ER S A BT RIA RSk, BTSN,
AT — RANRHERPRE, LA B BE A R BRI ZFH + MR + WHE + Zhid + e
7 v

il

R ATH KT

WE RG], ahE . 2 87 ZKWEE, e WA, XK
bR EAE ) TS T BB .

il

fih 32 2 7S HIAETE

IO AR S gEha), BIAJ S ()7, o 027, “CINEL SRR
HEFEYERE, e, RS, @A R() 7 e BT, B SRy EhiEE s
WA, FoRIeREEAT .

UK

(1) ME R NREIER

(2) bBxEERRZE A TR RIS

(3) XAl FEUEL i LARIE 9T 4" e A o

PO P RAEIE R st . Z TR BB dr, AR, ToAT NeEs, SEhRpEsh#E AR, 18
A 52 HEIRR SRR AR R

UK

FAEJURHET, MESIRERSE 1.

A H AR B PSR R, (HAERFEN AN ZM. —RRREN, RRBHIN R
HIAT N, BLAE” ga), SR FREZ . BV M B RIE R EAR, AT
HRHAHR. Ban—fFd, EEHE—THERE —MLE, EXEE T WEREERZ A IS
WEARERF2]. B, ZHEEEFGET SO E AR, RERR A RUUREE, A DaE
figsha) s 07 FRRREY], BR2BH 7 FRIEE O FUJEEE ek ErRsh 4.

,WU :

(1) flACFERITHE T .

(2) 772k AT LR BEAR L4 B S

B —RKRTFA, KRDUET—MRERIAM .. DOELEARA £1E, B L RKE RS,
BAT N R 32 S AR I . Seilfiple sl a) LS 32 S8 VR0 LB A O B A e, BRI =3 P o I F) 9 0
AT Ao FTRATE 3 A IR — A sU7E S DU AN T 240

'WU :

WU GE TR BEVE ..

PE: Seven page’s homework must be finished.

3. A AERNAMBESFHESR
3.1 &M
YRR T B, WENESIEN AT MEEEIL, DA s R g e,
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AAREIETE R+, Ll “be + V-ed” JEUH B, AR LR )RR, DUER “BAE7 1E
o JEITE A S AR RAEDOE P OIFAEAE, HEhiE S BRI AR L, ahid & Al
A i L T AN 7= AN TN 79 L I N R Rl B S 7 N
AoRSEEL, R E “EEA” , FTABUEREENE S SEBUE AEE .

3.2. EAEE SR

EFAES, diigsha BRSO RS, AU — A AR, AR R
WS Z A MEDGES, “#” FRBAT “E%” , WHARMERELEE, EREY
FErh BARIX PPV AR ERAEIR 5, (AR R E R KA T F L R w RSB B . R A F i [l 52 31—
SE FIPR, AT F AT A 2 A T — 58 B 52

TEX} FLOB (15 BHEAEELE), LCMC (BUE REE BRI ) OB 8 ) 206 Ll 4 B SUERIE FUR, 1 S Ag
T G A I3 B v s ) QA P A% DK 24 DA B o g = ) sl FH AR 1) 10 £i%[5]

HA R XA S, JEd, BN — RO “AiRe T “iafE” SR UHBEhiEER, W
“This machine runs well. ”5& 75 KA S LR A I 5 — A e Wzl i) 3% FH » (B PR ok i 4 A5 88 52 38 B il
YA A PR TS R A A R, AN VG RS R AR A B L SR R 2

3.3. MEEEARAEIERE

JEFAYIN, JEEh TR EARENESSN, MREE T EIENAE, MiGET A LEE AR
RIEEAMFERTEO, XN EES, R i - 237 45, AR sz,

i«

The success of improvement and rectification cannot be separated from deepened reform.

P FRIFIG BRI B AT IR

ARy, ERFEAPHKRHEOLT, POET LEFSEAR S Z AR BT, A AGE), meiE KR
“it” OB FERISH .

1&“:

(1) Itis said that ... A A}

(2) Itis reported that ... #EfikiE

4. BETE
PATER TR T IR AR, v DUERIBCT W LA 7 i
4.1, BARESEEHNN
411 FRAMFEEA
DDLU A PR M, S, ML AR, SRS DL R R R I ) T,
T HBIR:
(e
When we were first captured, my mind was a haze of fear and confusion.
B RATHIBAES, FRAOMEE — AL, SCHE XA
4.1.2. FANRRERF
i«
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Qualcomm, which has long sold key communication chips to Apple but has been excluded from its latest
models, has filed a series of patent suits against the smartphone giant in multiple countries.

B il (Qualcomm)— LA IR A A A SRR G S fr, (HANE R 2w ol AR AR AN . =il
(Qualcomm) ARV 2 [ Z 3 IX KB RETFHLE L3 T — R VYRR

4.13. FREMFREREA
1
(1) This issue will be further discussed to work out the best solution.
Fe DR 2PN AT 8, DAORBUS AR TT %
(2) Itis crystal clear: What’s been schemed for in his plan is power rather than money.
B ARIERE, ARSI B R AR B AN B[ 6] -

4.2. &

POE T hRC s G A BT, RIS IR iC R e sh )t o P AR AT SO, A RIS 1
Olo dENRIE DURPNEHRH, A BRSO BinifiRk, (HRIESREAE HRN, wlnT IR A
BT

4.2.1. WEABNEEA

KT R SE A B A RE N DUE P e kR sl Al RUE Xah s, H Hsh@ikReEsh & X

1

(1) In some places, the sediment covering these deposits of frozen water and methane has been eroded
away, leaving whitish mounts of what looks like dirty ice rearing up out of the seafloor.

B ALYy, XS GOK SN R I TR DB, BRI Ea G RERIK
ik, RS S HITKER.

(2) Once the use of chairs was democratized (particularly after the French Revolution and the 1832 Great
Reform Acts in the UK), this coincided with a slow change in our working patterns.

B RO IR A A, O HR R E R AR 1832 RSt S g 2 J5), X i@ 5 A1
A TAETT 18 HEREAH — 3

4.2.2. PiERESNE]

DU B W ANt S 1) A LR A, DG RO 2 NS SR M FERUR 5[ 7] RIt, AT LR 98I 4
AESHIE N TG, B “HFE + 3hid + 2HE7 BER.

1

Scientists have discovered that energy may be created from matter and that matter, in turn, may be created
from energy.

B BRI, WA AR RE, AR, BB AT LA AEYI[8].

A LN B AR SR B A TP AT AN, IXRPUNEAE AW, R PUE I W B AT 0 E A
78, B “HNT COCRFT L AT EATER .

(e

When asked how is she doing, she said, “I’m watching TV.”

AN IAET0E, i “BAF B, 7
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4.2.3. BRALER

XA LI & TR e I T IS L

1

His aim is to spread deep learning into many hands, so that it may be applied in as diverse a set of fields by
as diverse a group of people as possible.

B AT H BRSSO I N AR AR IR B 2 ST BRI AT g b BE 2 A AL A AR X T A S ] T 5

LTI
#)sf1 “a group of people” AT, HHILLEA) AT ARG H R AL ELAR, A 0 S A D
ik I

424, BERFTER
XA L T 2 ) i 5 2 A i 2 e DL S B
1
(1) In the end an agreement was reached and which proved acceptable both to the British government and
the governments of the Commonwealth countries which were most affected by Britain’s decision.
B URIERCT — B, BRRE NI E BURN AT 32, SCRE YT [ P S Wi e K SRS [ S i %
(2) Energy consumption must be given careful consideration when the automobile is to be manufactured.
B HHNGERE, BALATE R FE I .
il b R SO B A FE R IR T LS v SCH R OB RO SR, BRI A 238 .
i«
These air-conditions sell like hotcakes.
XL 74 o

5. &hig

B2, FOEMPENE SR A RER A SPGEMR ¥ TAm %S, MR RESIERRR
WeEh e AT RPN B2, BRSO T 3T e, ST RUe J . @I SC. Ak, SeiN
I, BB N BRI RIOE, P IEahait, AR RO RGBSR K R, R R
SRR, DOERIERIE I R EAG R EA . XA REAE R SCE NN, REBCRE L

&5k
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